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J A Z Y K O V E D N Ý Č A S O P I S 
R O Č N Í K X V I I 1966 Č Í S L O 1 

MODEL GRAMATICKÉHO RODU 
V ZÁPADOSLOVANSKÝCH JAZYKOCH 

JÁN HORECKÝ 

Gramatickým rodom podstatných mien v slovenčine sa naposledy súhrnne 
zaoberal F. Miko. 1 Pri vymedzovaní gramatického rodu, resp. rodov sa 
opieral o tri základné kritériá: 1. o fakt, že kategória gramatického rodu je 
vlastná nie iba podstatnému menu, ale menu vôbec (tento fakt sa najzreteľ-
nejšie prejavuje zhodou), 2. o rodovo silné koncovky, 3. o prirodzený rod. 
Γ. Miko prišiel vo svojej práci k záveru, že v slovenčine základné rody sú 
mužský, ženský a stredný, ale v mužskom rode možno ešte vyčlenit rod (resp. 
podrod) mužských životných a mužských neživotných, a z hľadiska prirodze­
ného rodu navrhuje uvažovať o možnosti uznat aj rodovú kategóriu mláďat 
v rámci stredného rodu. 

Takéto triedenie slovenských mien sa síce opiera predovšetkým o formové 
vlastnosti, ale tieto vlastnosti nie sú formalizovane. Chceme sa preto pokúsiť 
nájsť čisto formálne prostriedky na vymedzenie gramatického rodu i na urče­
nie príslušnosti konkrétnych podstatných mien k niektorému z vymedzených 
gramatických rodov. Možno pritom vychádzať jednak z tých podstatných 
mien, ktorých prirodzený rod je nepochybný, zistiteľný empiricky, jednak 
z gramatickej zhody a z pojmu prípustných fráz. Metódu pre formalizáciu 
gramatického rodu na základe týchto dvoch vlastností podstatných mien 
načrtol S. M a r k u s . 2 

S. Marcus vychádza od takých podstatných mien, v ktorých je zrejmý 
rozdiel v mužskom a ženskom prirodzenom rode. V slovenčine sú takéto 
podstatné mená napr. slová chlap a zena. Ak sú známe takéto podstatné 
mená, treba nájsť prostriedok, ktorým by sa dal formálne vyjadriť vzťah 
ktoréhokoľvek podstatného mena k jednému (alebo ani jednému) z týchto 
dvoch slov. Takýmto prostriedkom je podľa I. I. R e v z i n a a S. M a r c u s a 
reťazec. Je to taká postupnosť slovných tvarov x1 — x% — ... xi — X{ + 1 — 

1 F . Miko, Bod, číslo a pád podstatných mien, Bratislava 1962. 
2 S. M a r c u s , Le genre grammatical et son modèle logique, Cahiers de linguistique théo­

rique et appliqué 1962; Orammatiieskij rod i jego logičeshaja model, Mitematičeskaja 
lingvistika 1964, 122—144; O analiza sineronica a genului grammatical, Stui i si cercetari 
lingvistice X I I I , 1962, 337—351. 



— . . . Xn, v ktorej členy χι a xi + 1 patria alebo k jednému tvarovému súboru, 
alebo k jednému okruhu.3 

Treba tu poznamenať, že okruhom sa rozumie množina slovných tvarov 
nesúcich rovnakú sémantickú informáciu (v prvej interpretácii I. I. Revzina), 
teda napr. chlap, chlapa, chlapovi ..., súborom zase množina slovných tvarov 
spojených rovnakou funkciou pri vyjadrovaní vzťahov vo vete, resp. slovných 
tvarov ekvivalentných vzhľadom na istú frázu, teda napr. chlapa, duba, ženy. 

Slovo chlap, ktoré má nesporne mužský prirodzený rod, má okruh slovných 
tvarov (paradigmu) A, slovo žena, ktoré má nesporne ženský prirodzený rod, 
má okruh slovných tvarov (paradigmu) F. V obidvoch okruhoch sú tvarové 
súbory n, g..., n', g'... ľahko identifikovateľné s pádmi v singulári, resp. 
pluráli: 

A F 

d 
a 
1 
i 
n ' 

g' 
d' 
a' 

chlap 
chlapa 
chlapovi 
chlapa 
chlapovi 
chlapom 
chlapi 
chlapov 
chlapom 
chlapov 
chlapoch 
chlapmi 

zena 
ženy 
žene 
ženu 
žene 
ženou 
ženy 
žien 
ženám 
ženy 
ženách 
ženami 

Podľa Marcusovho kritéria dĺžky reťazca možno formulovať takéto pra­
vidlo: Ak možno istý slovný tvar (napr. žiakovi) spojiť s ktorýmkoľvek slov­
ným tvarom z okruhu A reťazcom, ktorý nemá viac ako tri členy, bude tento 
slovný tvar patriť do kategórie podstatných mien majúcich (prirodzený) 
mužský rod. Sú tu možné napr. takéto reťazce (v nich ide o spojenie medzi 
krajnými členmi): 

žiakovi — chlapovi 
'Xd *х<г, resp. Y, Xl *Xl 

žiakovi 
YXd,l 

chlapovi — chlap 
*Xä,l 

žiakovi — chlapovi chlapom 
(Xd,i %xa,i Xi,ď 

O týchto pojmoch pórov. napr. u I. I. R e v z i n a , Modeli jazyka, Moskva 1962, 66, 69. 



Ako vidieť, všetky reťazce vyhovujú základnej podmienke, lebo vždy su­
sedné členy patria k rovnakým súborom (dolný index vpravo) alebo k rovna­
kým okruhom (horný index vľavo). 

Podobné reťazce možno zostrojiť aj pre spojenie napr. slovného tvaru žiab 
s ktorýmkoľvek slovným tvarom okruhu F (žena), napr. 

žiab 
Υγ , Xg' 

žiab 

Xg' 

žien 

Xg 

žien 

x g 

ženou 

- *Xi 

Ak sa nejaký slovný tvar nedá so všetkými slovnými tvarmi okruhu A Ά F 

spojiť reťazcom najviac trojčlenným, ale dlhším, treba ho zaradiť do ďalšej 
kategórie, ktorá sa v jazykoch s troma rodmi označuje ako stredný rod. 
(Treba zdôrazniť, že ide o spojenie so všetkými slovnými tvarmi, lebo s nie­
ktorými je možné spojenie aj kratším reťazcom než trojčlenným.) Napr. slovný 
tvar meste možno spojiť so slovným tvarom chlapovi dvojčlenným reťazcom 
{Jxi — Axi), so slovným tvarom chlapi trojčlenným reťazcom Ix\ — Axi — 
—Axn•), no na spojenie so slovným tvarom chlapa (v akuzative) je už potrebný 
štvorčlenný reťazec (Txa — rXn — Axn — ÁXa)• Je to preto, že slovné tvary 
mesto a chlapa (i keď môže ísť o rovnaký pád) nie sú ekvivalentné, lebo ne­
možno ich zamieňať v tej istej správnej fráze: dobrého chlapa, ale nie „dobrého 
mesto", resp. naopak dobré mesto, ale nie „dobré chlapa". 

Dá sa však ľahko ukázať, že slovné tvary, ktoré nemožno spojiť s ktorým­
koľvek slovným tvarom okruhu A a F, nepatria do rovnakých skupín ekvi­
valentných slovných tvarov. Je to zrejmé napr. pri slovných tvaroch domy 
a mesto. Z toho vidieť, že pre jemnejšie rozlíšenie ekvivalentných skupín 
slovných tvarov podľa rodu treba vziať do úvahy ďalšie kritérium, a to je 
zhoda v rozsahu ekvivalentných skupín slovných tvarov, ako je konečne 
dobre známe zo zásady zhody medzi podstatnými menami a prídavnými me­
nami, ako aj z Mikovho záveru, že gramatický rod je príznakom celej kate­
górie mien. 

Pri skúmaní uvedených reťazcov sa ukáže, že aspoň jedna dvojica v nich 
musí byť spojená vzťahom ekvivalentnosti (rovnaký index vpravo dole). To 
znamená, že v dvojčlennom reťazci môžu byť iba ekvivalentné slovné tvary. 
Ak sa isté slovné tvary dajú spojiť iba štvorčlenným reťazcom, znamená to, 
že dva vnútorné členy sú spojené vzťahom ekvivalentnosti a že krajnými 
členmi sa daný súbor (daný pádom) rozkladá na podmnožiny. A naopak, ak 
je aspoň jeden súbor ekvivalentný pre všetky rody, možno slovné tvary všet­
kých rodov spojiť najviac štvorčlenným reťazcom. 



Pre slovenčinu je takýmto súborom -'. :<vných tvarov ekvivalentných pre 
všetky rody tvarový súbor v genitive, iatíve. lokáli a instrumentali plurálu 
pre frázu s prvým členom dobrých, s :: .i.vm členom nulovým: dobrých chla­
pov, žiakov, jeleňov, stromov, žien, rýb. 'ist. dievčat. Pravda, vzťah ekviva­
lentnosti platí len pre takúto minimálnu :razu typu dobrých ...O. Ak sa na ta­
kúto frázu vložia ďalšie podmienky, dostaneme rozklad tvarového súboru 
v gen. pl. na niekoľko nepretínajúcich sa podmnožin.4 

Tak vo fráze dobrých ..., z ktorých všetci (al..všetkých) budú ekvivalentné 
iba slovné tvary chlapov, žiakov, kým ostatné tvary z uvedeného súboru л- gen. 
pl. budú ekvivalentné vo fráze dobrých ..., z ktorých všetky. Ak by sme za kri­
térium vzali frázu dobrých ..., z ktorých dvaja, resp. dva, resp. dve, dostali by 
sme rozklad množiny slovných tvarov v súbore gen. pl. na tri podmnožiny: 
chlapov, žiakov (z ktorých dvaja); jeleňov, stromov (z ktorých dva); žien, rýb, 
kostí, miest, dievčat (z ktorých dve). 

Vo fráze dobrých ..., z ktorých od každého (resp. každému, o každom, s kaž­
dým) budú ekvivalentné slovné tvary chlapov, žiakov, jeleňov, stromov, miest, 
dievčat, kým ostatné (žien, rýb, kostí) budú ekvivalentné vo fráze dobrých ..., 
z ktorých od každej (resp. každej, o každej, s každou). 

Vo fráze dobrých ..., z ktorých každý budú ekvivalentné slovné tvary chla­
pov, žiakov, jeleňov, stromov, kým slovné tvary žien, rýb budú ekvivalentné 
vo fráze dobrých ..., z ktorých každá a slovné tvary miest, dievčat vo fráze 
dobrých ..., z ktorých každé. 

Napokon vo fráze dobrých .... z ktorých každého budú ekvivalentné slovné 
tvary chlapov, žiakov, jeleňov, kým vo fráze dobrých ..., z ktorých každý budú 
ekvivalentné slovné tvary stromov, vo fráze dobrých ..., z ktorých každú to 
budú slovné tvary žien, rýb, kostí a vo fráze dobrých . . . . z ktorých každé to 
budú slovné tvary miest, dievčat. 

Je zrejmé, že uvedené rozklady by sme dostali aj vtedy, keby sme použili 
minimálne frázy každého ...O, každej ... O, každý ... O a pod. 

Rozklad tvarových súborov na podmnožiny pomocou uvedených fráz 
a vzťahu ekvivalentnosti v nich možno graficky znázorniť ako na ' tab. 1 
(na rozdiel od F. Miku pokladáme za hlavný, vedúci slovný tvar pri rozlišo­
vaní rodov nie tvar nominativu, ale tvar akuzativu, pretože v tvarovom sú­
bore tohto pádu je najpodrobnejší rozklad, totiž na štyri podmnožiny). 

V slovenčine, v češtine, v poľštine i v iných slovanských jazykoch je dva­
násť tvarových súborov, rozlíšených podľa pádov (šesť v singulári, šesť v plu­
ráli). Ak sa istý slovný tvar vo všetkých dvanástich prípadoch nachádza 
v tej istej podmnožině ako akuzatívny slovný tvar chlapa, alebo ak ho s tým­
t o vedúcim slovným tvarom možno spojiť raz dvojčlenným reťazcom a l l ráz 

4 Pórov. A. A. Z a l i z n i a k , K voprosu o gramrrmtičeskich kategoriach roda i oduševlen-
nosti v sovremennom russkom, jazyke, Voprosy jazykoznanija 1964. (•. i. 25—40. 



T a b u l k a 1 

a 

η 

g 

d 

1 

i 

a' 

n ' 

g' 

d' 

ľ 

i' 

A j Z 

! 

1 
M I N 

1 

• ' 

1 
— 

F | 

trojčlenným reťazcom, patrí tento slovný tvar k takému gramatickému rodu 
ako vedúci slovný tvar, totiž k mužskému životnému. Obdobné pravidlo platí 
aj pre slovné tvary, ktoré možno takýmto počtom reťazcov spojiť s vedúcim 
slovným tvarom jeleňa, dub, mesto a ženu. 

Pre určovanie rodu však netreba skúmať možnosti spojenia ktoréhokoľvek 
slovného tvaru s ktorýmkoľvek slovným tvarom, a to vo všetkých piatich 
rodoch, ale stačí skúmať možnosti spojenia ktoréhokoľvek slovného tvaru 
s vedúcim slovným tvarom chlapa. Treba pritom brať do úvahy rozklad da­
ných tvarových súborov na podmnožiny (znázornený na schéme) a nepri­
pustiť reťazec, ktorý by prechádzal z podmnožiny do podmnožiny (cez dvojitú 
zvislú čiaru). To znamená, že je prípustný reťazec zxa — Axa, resp. Mxn — Axn. 
ale nie je prípustný reťazec Mxa — AXa, FXa — AXa a pod. 

Počet takto vymedzených prechodov medzi rodmi je zrejmý z tab. 2. 

T a b u ľ k a 2 

A 

Z 

M 

N 

F 

A 

— 

Z 

10 

— 

M 

9 

11 

N 

8 

10 

10 

— 
ι 

F 

4 

4 

6 

6 

-



Pri takomto obmedzení možno určiť gramatický rod istého podstatného 
mena v slovenčine takto: 

Ak možno ľubovolný slovný tvar spojiť s vedúcim tvarom chlapa najviac 
trojčlenným reťazcom v 12 prípadoch, ide o mužský životný rod (A). Ak je to 
možné v 10 prípadoch, ide o mužský zvierací rod (Z). Ak je to možné v 9 prí­
padoch, ide o mužský neživotný rod (M). Ak je to možné v 8 prípadoch, ide 
o stredný rod (N). Ak je to možné v 4 prípadoch, ide o ženský rod (F). Pritom 
v ženskom rode popri štyroch prechodoch cez štvorčlenný reťazec sú dva 
prechody cez šesťčlenný reťazec (napr.: Fxg — Fxa• iVo N. Xi — ΛΧι lXa, 

resp. FXg Лт„ FXa' — NXď — NXg' — AXg' ~ лХа, 

Pre češtinu možno podobným rozkladom ako pre slovenčinu zostaviť túto 
schému (tab. 3). 

T a b u l k a 3 

! I 
[ A i M ! N F 

! 
a 

n 

g 
d 

1 

i 

a ' I 
n' ; 

g' 
d' — 

ľ 

i' 

1 
1 

__ 

, t 

i 
_ _ l . 

| 

1 
Π '"~" 
1 
I 
1 . 
1 . 

Treba upozorniť na osobitné postavenie stredného rodu v nom. pl. a akuz. 
pl., ktorý je odlišný od ženského rodu a vyžaduje povolenú „obchádzku" 
pri konštruovaní reťazcov. 

Počet možných prechodov vidieť z tab. 4. 
Napokon pre poľštinu vyplýva z rozkladu podľa prípustných fráz v jed­

notlivých tvarových súboroch schéma v tab. 5.5 

5 Tzv. depersonalizovaný rod v poľštine uvádza napr. 
Categories in Polish, Language 31, 1955, 402—408. 

A. M. Schenker, Gender 



Tabuľka 4 
1 J 

A M 

A 

M 

N 

F 

— 10 
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N ! F 
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8 i 6 

8 j 6 

^ í 4 

i ι 

Tabuľka 5 

1 A 

_ 1 ..... a 
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ľ 
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Počet možných prechodov je v tab. 6. 

Tabuľka 6 

A 

D 

M 

N 

A i D ι M 

— 10 

— 

9 

11 

— 

F i l l 

N F 
1 j 

8 : 3 

10 j 3 

10 3 

— i 3 

— 

Z tabuliek a schém dobre vidieť, že slovenčina a poľština majú po päť ro­
dov, kým čeština štyri rody. Na rozdiel od slovenčiny však ženský rod v poľ­
štine je ešte viac izolovaný ako v slovenčine a češtine, a to rozkladom instru­
mentalu plurálu na dve podmnožiny na základe fráz dwoma x, dwiema x. 



Uvedené nápadné rozdiely medzi rodmi, najmä medzi ženským rodom 
a ostatnými rodmi možno merať aj iným spôsobom. S. Marcus6 tu zaviedol 
pojem vzdialenosti. Vzdialenosť je daná dĺžkou reťazca n, ktorý vyhovuje 
týmto dvom podmienkam: 1. ktorýkoľvek slovný tvar z A možno spojiť 
s ktorýmkoľvek slovným tvarom v ostatných rodoch majúcim n členov alebo 
menej, 2. jestvujú také slovné tvary v A a v ostatných rodoch, ktoré možno 
spojiť reťazcom s menším počtom členov ako n. Pretože v slovenčine sú všetky 
slovné tvary ekvivalentné v tvarových súboroch pre gen., dat., lok. a inštr. pl., 
je takýmto reťazcom štvorčlenný reťazec a teda vzdialenosť medzi ľubovoľ­
nými dvoma rodmi je vždy 4. Keby sme skúmali osobitne jednotné a množ­
né číslo, resp. keby sme nebrali do úvahy množné číslo, bola by vzdialenosť 
medzi ženským rodom a ktorýmkoľvek z ostatných rodov rovná nekonečnu 
(pretože by nebolo vôbec nijakej možnosti spojiť slovné tvary ženského rodu 
so slovnými tvarmi ostatných rodov), kým vzdialenosť medzi týmito ostat­
nými rodmi by zas bola 4. 

Taký istý stav je i v češtine a poľštine, aj v týchto jazykoch sa vzdialenosť 
medzi ľubovoľnými rodmi rovná štyrom. 

Ak zase vyslovíme požiadavku spájať reťazcami ľubovoľný slovný tvar iba 
s vedúcim tvarom chlapa, možno mieru vzdialenosti, ktorá sa vo všetkých 
prípadoch a vo všetkých troch skúmaných jazykoch vždy rovná štyrom, 
spresniť tak, že sa uvedie aj počet prípadov, v ktorých je vzdialenosť štyri 
a v ktorých je menšia. Je zrejmé, že počet prechodov štvorčlenným reťazcom 
je doplnkom k počtu prechodov trojčlenným (a menším) reťazcom. Napr. ak 
prechod trojčlenným reťazcom je možný v 10 prípadoch (ako je to v sloven­
čine medzi mužským životným a mužským zvieracím — pórov, uvedené 
tabuľky), prechod štvorčlenným (príp. viacčlenným) reťazcom bude v 2 prí­
padoch. 

Vzdialenosť medzi rodmi takto možno merať pomerom počtu trojčlenných 
(a menších) reťazcov k počtu štvorčlenných (a väčších) reťazcov. Súhrnný 
prehľad o vzdialenosti medzi jednotlivými rodmi v slovenčine, češtine a poľ­
štine podáva tab. 7. 

Aj z tejto tabuľky vidieť, že vo všetkých troch západoslovanských jazykoch 
je najväčšia vzdialenosť medzi ženským rodom a ostatnými rodmi a že naj­
bližšie sú si v slovenčine mužský životný a zvierací rod, v poľštine mužský 
životný a depersonalizovaný rod. 

Čisto formálne kritérium reťazca konštruovaného na pojmoch súboru a okru­
hu umožňuje jednak presnejšie vymedziť jednotlivé rody, jednak skúmať ich 
blízkosť, resp. vzdialenosť. Toto má význam aj pre typológiu. 

β S. M a r c u s , Le genre grammatical. Kým v starších prácach uvádza S. Marcus ako 
mieru vzdialenosti počet členov v reťazci, v práci Algebraic Linguistics; Analytic Models 
(Acadamic Press, New York 1966, кар. 4) uvádza ako mieru vzdialenosti počet členov 
reťazca mínus jedna (n — 1). 

10 



T a b u ľ k a 7 

A slov. 
čes. 
poľ. 

Z slov. 
čes. 

D poľ. 

M slov. 
čes. 
poľ. 

N slov. 
čes. 
poľ. 

F slov. 
čes. 
poľ. 

A Z(D) 

0,2 

0,2 

: 

M 

0,3 
0,2 
0,3 

0,09 

0,09 

N 

0,5 
0,5 
0,5 

0,2 

0,2 

0,2 
0,5 
0,5 

. 

F 

2,0 
1,0 
3,0 

2,0 

3,0 

1,0 
1,0 
3,0 

1,0 
2,0 
3,0 

THE MODEL OF THE GRAMMATICAL GENDER 
I N THE WEST-SLAVIC LANGUAGES 

S u m m a r y 

I n determining the character of the grammatical gender in Slovak F. Miko laies stress 
upon the following criteria: 1. The category of the grammatical gender is a nominal cate­
gory, i. e. the category proper to the nouns, to the adjectives and to the numerals. 2. There 
are ending's which are typical for some genders. 3. There are nouns in which their natural 
gender is evident. S. Marcus considers the natural gender as the main criterion and attempts 
to formalize the relation between the word forms of a noun in which the natural gender 
is evident and the word forms of any other noun. If it is possible to pass from a word 
form to the anyone form of the paradigme chlap (man) by a chain with tree members 
maximum, that word form belongs to the noun which has the (natural) masculine gender. 
The same relation holds for the word forms which can be joined by such a chain to the 
word forms of the paradigme žena (woman). Such a word form which cannot be joined 
neither with the word forms in the paradigme chlap neither with the word forms in the 
paradigme žena belongs to the neuter gender. 

I n the chain only the word forms of the same family (of the same 'grammatical case) 
are possible. For a finer distinction of these equivalent word forms belonging to the same 
family it is necessary to consider the partition of these equivalent word forms into the 
subsets by aid of the convenient phrases. 

The set of the word forms which are equivalent in Slovak for all genders is determined 
by the phrase „dobrých ... О" (of the good ... O) in gen. pi., ,,o dobrých ... О" (about the 
good ... O) in lok. pl., „dobrým . . . О (to the good ... О) in dat. pl. and „s dobrými . . . О" 
(with the good ...) in instr. pi. By the convenient refinement of these phrases it is possible 
to obtain a partition of the above mentioned set of the equivalent word forms into some 
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subsets. That partition can be seen — as for the Slovak — in the table 1. For the deter­
mination of the gender by aid of that table it is necessary to find out how many times the 
passage from anyone word form to the leading form chlapa (ak. sg. of the noun which 
has the natural masculine gender) by aid of the chain with maximum three members is 
possible (under condition that the pasage from a subset to the another subset through 
a double verticale line is not allowed). 

If such a passage from a word form to the leading word form is 12 times possible, the 
word form belongs to the animate masculine gender (A). If the passage is possible lOtimes, 
the word form belongs to the animal masculine gender (Z); if the passage is possible 
9 times, the word form belongs to the inanimate masculine gender (M); if the passage is 
possible 8 times, the word form belongs to the neuter gender (N); if the passage is possible 
4 times, the word form belongs to the feminine gender (F). The number of all possible 
passages is evident in table 2. As to the Czech and Polish the number of the allowed 
passages can be seen in the tables 3—6. 

The measure for the distance between the genders is the value n (n being the 
number of the members in the chain). This measure is mentioned by S. Marcus. Another 
measure is the relation between the number of the chains in which n < 3 and the number 
of the chains in which n > 4. A summary of these relations can be seen in the table 7 for 
the Slovak, Czech and Polish. 
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